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前言

　　教材应该反映编写者的教学理念，正因为有不同的教学理念，才有了百家争鸣、百花齐放的不同
教材。
任课教师在选择一本教材的时候，也需要视教材的编写内容是否符合自己的教学理念而定。
　　一本好的口译教材也应该能够反映编者的口译教学理念。
对于方兴未艾的口译教学，存在不同的教学思想和教学理念实属正常。
归纳起来，口译教学理念的分歧主要表现在以下几个方面：　　分歧之一：口译能力是教出来的还是
练出来的？
　　口译届流行着一个说法：“口译与其说是教出来的，不如说是练出来的”。
口译实践者更是质疑口译教学的作用，普遍认为口译员是在实践中逐渐成长的，学校的口译教学培养
出来的学生还远远不能胜任实际的口译工作。
这些说法都很有道理，因为口译学习者的口译技能必须通过大量的练习才能熟练掌握，获得提高。
　　但是，更多的口译教师认为我们仍然不能忽视口译教学的重要性。
在实践中掌握口译技能固然有效，但问题是实践的机会并不容易获得，试想哪个单位会给一个从未学
习过口译的人以实践机会呢？
此外，口译学习者的练习如果没有正确的引导，就很可能事倍功半，效率极低，甚至养成错误的习惯
，更有可能因为得不到指导而进步缓慢，从而主动放弃练习。
　　我们认为：在口译学习者的每一个进步中，口译教师都应该起到很重要的引导作用。
口译教师应当向口译学习者讲解应该学习什么、为什么要学习这个、怎样学习、学习过程中的主要困
难及其解决办法，督促口译学习者的练习并通过点评给予指导，等等。
总的来说，口译学习者的口译技能应当是在教师的正确引导下，通过大量的练习和实践得以形成、巩
固和完善的。
　　分歧之二：如果认同口译教学的必要性和重要性，那么口译教学应该是以语言为主还是以技巧为
主？
　　很多口译教师认为，口译是一种高级语言运用能力，语言技能在口译中起着最关键的作用，口译
中的任何困难或者失败都是由于外语知识及其运用能力不够而引起的，比如词汇量不足、对外语的语
音识别能力不强、语法知识欠缺、发音不标准、表达不流畅等。
因此，口译教学的中心任务就是要提高学生的外语语言能力。
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内容概要

　　《新理念英语口译教程》充分尊重口译的特点以及口译技能形成的规律。
以编者首倡的“以技巧为中心的过程式口译教学模式”为指导。
旨在通过对“理解—记忆—转述”这个口译过程中重要技能技巧的系统训练。
帮助学习者掌握口译技能，基本胜任交替传译。
本教材具有以下特点：　　1）口译技能被细化为单项技巧，各个击破，易于操作；每课练习都与该
技巧相关，便于该技巧的形成和巩固。
　　2）技巧的排列按照口译技能的形成过程和学习者的认知过程为顺序，后面的技巧以前面的技巧
为基础，先易后难，循序渐进。
　　3）技巧的理论讲解简明扼要，明确指出该技巧的重要性、学习目标、学习方法、主要困难以及
解决办法，部分技巧练习附有指导，在提供大量练习的同时，突出了教师的引导作用。
　　4）在技巧教学的同时，《新理念英语口译教程》练习中也提供了词汇和表达，以便于学习者在
口译学习的同时进一步提高自己的语言知识。
　　5）录音材料体现了现场性和真实性，。
录音时邀请了不同口音的非标准英语使用者，并尽量模仿现场发言者的口吻。
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书籍目录

第一课 口译理解1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第二课 口译记忆1.学习目标2.学习重点3.技
巧练习4.指点迷津第三课 公众陈述1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第四课 数字传译（1）1.
学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第五课 数字传译（2）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指
点迷津第六课 数字传译（3）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第七课 口译笔记（1）1.学习
目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第八课 口译笔记（2）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷
津第九课 口译笔记（3）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第十课 口译笔记（4）1.学习目
标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第十一课 口译笔记（5）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷
津第十二课 视译（1）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第十三课 视译（2）1.学习目标2.学
习重点3.技巧练习4.指点迷津第十四课 译前准备（1）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4.指点迷津第十
五课 译前准备（2）1.学习目标2.学习重点3.技巧练习4，指点迷津第十六课 困境应对策略1.学习目标2.
学习重点3.技巧练习4.指点迷津录音文字材料
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章节摘录

　　4.指点迷津　　1）虽然学习者知道在翻译时，要做到语气坚定、吐字清晰，但是一旦碰到不太确
定的地方时，就马上出现声音变小、语速放缓甚至停顿的现象，而且使用大量的“嗯”、“啊”等语
气词。
建议练习时用上录音设备，练习后自己听一下，看是否存在这些问题。
要尽量避免过多地使用语气词，可以用“that is to say，我想说的是⋯⋯”等插入语帮助减少停顿的时
间，停顿太久会让现场气氛凝固。
在运用那些插入语的同时要积极想办法用解释、推理等方式应对困境。
还有的学习者平时训练时就喜欢使用自己的口头语，如果自己没有意识到，也可以通过录音的方式发
现这一问题，并及时改进。
　　2）有的学习者说外语时，追求语速，但是在口译时，我们最主要的任务是让听者充分地理解译
员传达的信息，因此在训练时，要注意断句、把握节奏。
还有的学习者习惯用升调，但是在一个陈述句结尾处必须用降调，尤其是结束语一般用降调。
这一点也要提请注意。
　　3）学习者因为缺乏公众陈述的经验，因此不太注重仪态。
建议教师多给他们提供上台演练的机会，指出需要注意的方面，如不要弓腰驼背，也不要太僵硬；避
免晃动身体；出错时不要笑场或出现明显的面部表情。
　　4）在发言者条理不够清晰，逻辑不够严密的情况下，学习者可能会亦步亦趋。
应该根据自己的分析，整理出清晰的条理和逻辑，传达给听者。

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<新理念英语口译教程>>

编辑推荐

　　灵活掌握口译技能技巧　　把握英汉习惯平衡原则　　模拟真实现场录音效果　　培养自如应对
的口译能力　　内容新颖 全面实用　　传达技能 译霸天下　　说巧译妙 一举突破　　不怕困难 勇往
直前
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